
Readings Easter 4 
Collect 
Almighty God,  
whose Son Jesus Christ is the resurrection and the life: 
raise us, who trust in him, from the death of sin  
to the life of righteousness,  
that we may seek those things which are above,  
where he reigns with you 
in the unity of the Holy Spirit,  
one God, now and for ever. Amen.  

 سدقم مسارم عورش یاعد
 ،قلطم رداق دنوادخ
 :تسا تایح و ریخاتسر حیسم یسیع تدنزرف ھک یسک
 ،میروایب نامیا وا ھب ھک نارورپب یا ھنوگب ار ام
 ،یتسار رد یگدنز ھب هانگ رد گرم زا
 ؛دنرترب ھک میشاب ییاھزیچ یوجتسج رد ات

 دنک یم تموکح وت اب ھک ییاج
 ،سدقلا حور تدحو رد
 .دابلاادبا ات ،اتکی ییادخ

 
Acts 2:42-47 
They devoted themselves to the apostles' teaching and 
fellowship, to the breaking of bread and the prayers.  
Awe came upon everyone, because many wonders and 
signs were being done by the apostles.   
All who believed were together and had all things in 
common; they would sell their possessions and goods 
and distribute the proceeds to all, as any had need.  
Day by day, as they spent much time together in the 
temple, they broke bread at home and ate their food 
with glad and generous hearts, praising God and having 
the goodwill of all the people.  
And day by day the Lord added to their number those 
who were being saved.  

 ۴٧-۴٢ :٢ نلاوسر لامعا
 اب ،اعد و دنوادخ ماش نیئآ رد و دندادیم نلاوسر ھك یمیلعت رد و
 رثا رد ،نمض رد  .دندركیم تكرش بترم نارادنامیا ریاس
 ھمھ لد رد ،دمآیم لمع ھب نلاوسر طسوت ھك یدایز تازجعم
  .دوب هدش داجیا ادخ ھب تبسن مارتحا اب مأوت یسرت
 مھ اب دنتشاد ھچ رھ و دندوب مھ اب نارادنامیا مامت ،بیترت نیا ھب 
 ارقف نیب و دنتخورفیم زین ار دوخ ییاراد ناشیا  .دندركیم تمسق
 تدابع مھاب ادخ ءھناخ رد بترم زور رھ و  ؛دندومنیم میسقت
 اب و ،دندشیم عمج دنوادخ ماش یارب اھھناخ رد ،دندركیم
 ،دندروخیم مھ اب دنتشاد ھچ رھ یرازگركش و یلاحشوخ
 مارتحا ناشیا ھب زین رھش یلاھا .دنتفگیم ساپس ار ادخ و
 ناشیا عمج ھب و دادیم تاجن ار یاهدع زور رھ ادخ و دنتشاذگیم
دوزفایم  

Psalm 23 
The LORD is my shepherd, I shall not want.  
He makes me lie down in green pastures;  
he leads me beside still waters; he restores my soul.  
He leads me in right paths for his name's sake.  
Even though I walk through the darkest valley, I fear no 
evil; for you are with me; your rod and your staff-- they 
comfort me. You prepare a table before me in the 
presence of my enemies; you anoint my head with oil; 
my cup overflows.  
Surely goodness and mercy shall follow me all the days 
of my life, and I shall dwell in the house of the LORD my 
whole life long. 

 ٢٣ ریمازم
 .دوب مھاوخن زیچچیھ ھب جاتحم ؛تسا نم نابش دنوادخ
 دنكیم متیادھ مارآ یاھبآ یوسب ،دناباوخیم ارم زبس یاھعترم رد 
 هار ھب ارم دوخ هوكشرپ مان رطاخب وا .دزاسیم هزات ارم ناج و 
 روبع زین گرم کیرات ءهرد زا رگا یتح .دنكیم یربھر تسار
 و اصع !یتسھ نم اب ،نم نابش یا ،وت اریز ،دیسرت مھاوخن ،منك
 منانمشد نامشچ ربارب رد  .دشخبیم بلق توق نم ھب وت یتسدبوچ
 زیزع ینامھم نوچمھ نم زا ،ینارتسگیم نم یارب یاهرفس
 .یزاسیم زیربل ار مماج و ینكیم ییاریذپ
 یا ،وت تمحر و ییوكین ،دوخ رمع لوط رد ھك مراد نانیمطا 

 نكاس وت ءھناخ رد دبا ات نم و دوب دھاوخ نم هارمھ ،دنوادخ
 .دش مھاوخ

 
1 Peter 2:19-25 
For it is a credit to you if, being aware of God, you 
endure pain while suffering unjustly.  If you endure 
when you are beaten for doing wrong, what credit is 
that? But if you endure when you do right and suffer 
for it, you have God's approval.  
For to this you have been called, because Christ also 
suffered for you, leaving you an example, so that you 
should follow in his steps.  "He committed no sin, and 
no deceit was found in his mouth." When he was 
abused, he did not return abuse; when he suffered, he 
did not threaten; but he entrusted himself to the one 
who judges justly. 
He himself bore our sins in his body on the cross, so 
that, free from sins, we might live for righteousness; by 
his wounds you have been healed.  
For you were going astray like sheep, but now you have 
returned to the shepherd and guardian of your souls. 

 ٢۵-١٩ :٢ سرطپ لوا ی ھلاسر
 ،دیوش تمحز و جنر لمحتم قحان ھب ،ادخ ءهدارا ماجنا رطاخب رگ
 تسردان و دب لامعا ببس ھب رگا  .داد دھاوخ رجا ار امش ادخ
 و یراكتسرد ببسب رگا اما ؟دراد یراختفا ھچ ،دیوش تازاجم
 ،دییامن لمحت ار نآ تیاكش نودب و دینیبب تمحز و جنر ،یراكوكین
 زا یئزج ،تمحز و جنر نیا  .دیاھتخاس دونشخ ار ادخ هاگنآ

 حیسم امش قشمرس .تسا هدرك لوحم امش ھب ادخ ھك تسا یتمدخ
 .دیھد ھمادا ار وا هار سپ .دیشك تمحز امش هار رد ھك تسا
 .دماین نوریب وا ناھد زا یغورد و ،دزن رس یھانگ وا زا زگرھ 
 ار وا ھك ینامز و ؛دادیمن یخساپ ،دنتفگیم ازسان وا ھب یتقو 

 ھب ار دوخ یگدنز ھكلب ،دركیمن ماقتنا ھب دیدھت ،دندادیم باذع
 .دشابیم فاصنااب و لداع رواد ھك درك راذگاو ییادخ
 میناوتب ام ات تفرگ شود رب ار ام ناھانگ راب ،بیلص یور رب وا 
 وا یاھمخز .میشاب ھتشاد یكاپ یگدنز ،ھتفای ییاھر هانگ گنچ زا
 ھك دیدوب ینادنفسوگ دننام امش .دیدرگ ام یاھدرد یاود زین
 ینابش ،دیاھتشگزاب ناتنابش دزن نونكا اما .دناهدرك مگ ار ناشھار
 دنكیم ظفح تارطخ زا ار امش و تسامش ناج نابھگن ھك



John 10:1-10 
Very truly, I tell you, anyone who does not enter the 
sheepfold by the gate but climbs in by another way is a 
thief and a bandit.  The one who enters by the gate is 
the shepherd of the sheep.  The gatekeeper opens the 
gate for him, and the sheep hear his voice.  
He calls his own sheep by name and leads them out.  
When he has brought out all his own, he goes ahead of 
them, and the sheep follow him because they know his 
voice. They will not follow a stranger, but they will run 
from him because they do not know the voice of 
strangers."  
Jesus used this figure of speech with them, but they did 
not understand what he was saying to them.  So again 
Jesus said to them, "Very truly, I tell you, I am the gate 
for the sheep. All who came before me are thieves and 
bandits; but the sheep did not listen to them. I am the 
gate. Whoever enters by me will be saved, and will 
come in and go out and find pasture. The thief comes 
only to steal and kill and destroy. I came that they may 
have life, and have it abundantly." 

 
 ١٠-١ :١٠ انحوی لیجنا
 یور زا ھكلب دوش لخاد نادنفسوگ لغآ ھب رد زا دھاوخن ھك رھ"
 ھشیمھ نادنفسوگ نابش اریز  .تسا دزدً انیقی ،درپب لخاد ھب راوید
 ،دیاشگیم ار رد نابش یارب زین نابرد  .دوشیم دراو رد زا
 مان نابش .دنیآیم وا دزن و دنونشیم ار وا یادص نادنفسوگ
 .دربیم نوریب ار اھنآ و دناوخیم کی ھب کی ار دوخ نادنفسوگ
 وا لابندب نادنفسوگ و دنكیم تكرح نادنفسوگ شیپاشیپ وا 
 .دنسانشیم ار وا یادص نوچ ،دنوریم
 اب نوچ ،دننكیم رارف وا زا ھكلب ،دنوریمن ھبیرغ لابند نادنفسوگ 

 ،دندینش ار لَثمَ نیا ھك یناسك   ".دنتسین انشآ اھھبیرغ یادص
 و داد حیضوت ناشیا یارب سپ  .دندركن کرد ار یسیع روظنم
 نآ زا نادنفسوگ ھك متسھ یرد نآ نم ھك دیشاب نئمطم" :دومرف
 نزھار و دزد ھمھ ،دندمآ نم زا شیپ ھك نارگید  .دنوش یم دراو
 .دندادن شوگ ناشیا نانخس ھب یعقاو نادنفسوگ ،تھج نیمھب .دندوب
 ادیپ تاجن ،دنوشیم دراو رد نیا زا ھك یناسك .متسھ رد نم ،یلب 
 مرخ و زبس هاگارچ و دندرگیم نوریب و لخاد رد و دننكیم
 نم اما ؛دنك دوبان و دشكب ،ددزدب ھك تسنیا دزد راك  .دنباییم
 .میامن اطع یناوارف ھب ار یعقاو تایح امش ھب ات ماهدمآ

 

Prayer after Communion 
Merciful Father, 
you gave your Son Jesus Christ  
to be the good shepherd, 
and in his love for us to lay down his life and rise again: 
keep us always under his protection, 
and give us grace to follow in his steps; 
through Jesus Christ our Lord. Amen.  
 

  ینابر ءاشع زا سپ یاعد
 ،رگشیاشخب دنوادخ
 ،دشاب وکین نابش ات یداد ار حیسم یسیع تدنزرف
 :دنک مایق اددجم و دنک ام یادف ار شیگدنز ام ھب شقشع رد و
 ،هد رارق شتیامح تحت هراومھ ار ام
 ؛میشاب شیاھماگ ور ھلابند ھک نک اطع ام ھب یضیف و
 .حیسم یسیع نامدنوادخ ھطساوب

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



First Reading: Acts 2:42-47 
A reading from the Acts of the Apostles:  

They devoted themselves to the apostles' teaching and fellowship, to the breaking of bread and the prayers.  Awe 
came upon everyone, because many wonders and signs were being done by the apostles.  All who believed were 
together and had all things in common; they would sell their possessions and goods and distribute the proceeds to 
all, as any had need.  Day by day, as they spent much time together in the temple, they broke bread at home and ate 
their food with glad and generous hearts, praising God and having the goodwill of all the people. And day by day the 
Lord added to their number those who were being saved. 

 تكرش بترم نارادنامیا ریاس اب ،اعد و دنوادخ ماش نیئآ رد و دندادیم نلاوسر ھك یمیلعت رد و
 مأوت یسرت ھمھ لد رد ،دمآیم لمع ھب نلاوسر طسوت ھك یدایز تازجعم رثا رد ،نمض رد  .دندركیم
  .دوب هدش داجیا ادخ ھب تبسن مارتحا اب
 ار دوخ ییاراد ناشیا  .دندركیم تمسق مھ اب دنتشاد ھچ رھ و دندوب مھ اب نارادنامیا مامت ،بیترت نیا ھب 
 رد ،دندركیم تدابع مھاب ادخ ءھناخ رد بترم زور رھ و  ؛دندومنیم میسقت ارقف نیب و دنتخورفیم زین

 ،دندروخیم مھ اب دنتشاد ھچ رھ یرازگركش و یلاحشوخ اب و ،دندشیم عمج دنوادخ ماش یارب اھھناخ
 تاجن ار یاهدع زور رھ ادخ و دنتشاذگیم مارتحا ناشیا ھب زین رھش یلاھا .دنتفگیم ساپس ار ادخ و
دوزفایم ناشیا عمج ھب و دادیم  

 
This is the word of the Lord 
 
 
Second Reading: 1 Peter 2:19-25 

 
A reading from the first letter of Peter 
For it is a credit to you if, being aware of God,  
you endure pain while suffering unjustly.   
If you endure when you are beaten for doing wrong, what credit is that?  
But if you endure when you do right and suffer for it, you have God's approval.  
For to this you have been called, because Christ also suffered for you,  
leaving you an example, so that you should follow in his steps.   
"He committed no sin, and no deceit was found in his mouth."  
When he was abused, he did not return abuse;  
when he suffered, he did not threaten;  
but he entrusted himself to the one who judges justly. 
He himself bore our sins in his body on the cross, so that, free from sins,  
we might live for righteousness; by his wounds you have been healed.  
For you were going astray like sheep,  
but now you have returned to the shepherd and guardian of your souls. 
 
This is the word of the Lord 
 


